
311 

Довідково-лексикографічні джерела 
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Наша доповідь присвячена аналізу етнонімів у складі фразеологізмів, а 

саме їх специфічному значенню, яке зумовлює фразеологічну пов’язаність да-

них одиниць. Цей процес відбувається, головним чином, на основі метафо-

ризації значення етнонімів, джерелом якої є специфічні асоціації та уявлення.  

Під етнонімами розуміють назви або позначення національностей, наро-

дів, племен рас та релігійних спільнот та ін. У нашому дослідженні ми розгля-

даємо етноніми у якості фразеологічно пов’язаних формативів, оскільки в ме-

жах фразеологічної одиниці вони презентують своє специфічне значення, яке 

не реалізують в інших контекстах. Критерії виокремлення таких унікальних 

компонентів або архісемантиконів за В. Фляйшером вже були описані в наших 

попередніх дослідженнях. Це дослідження має ж на меті проаналізувати та 

описати процес ідіоматизації народоназв.  

Для дослідження нами були обрані фразеологічні одиниці сучасної німе-

цької мови з такими етнонімами у якості фразеологічно пов’язаного формативу: 

ägyptisch; Amerikaner, amerikanisch; armenisch; böhmisch; chinesisch, Chinese; 

Deutsch, deutsch; englisch, Englisch; französisch, Französisch; holländisch, Hollän-

der; indisch; italienisch; Jude, jüdisch; polnisch, Preuße, preußisch; russisch, Russe; 

Schotte; Schwede, schwedisch; Schweizer; spanisch, Spanier; Tatar; Türke, türkisch; 

Zigeuner. Нами було проведено семантичний аналіз фразеологічних одиниць з 

цими компонентами і досліджено їх етимологію.  

Проведене дослідження дозволило зробити певні висновки про причини 

фразеологічної пов’язаності обраних етнонімів. Аналіз наукових досліджень до 

теми [2; 4; 5; 6] та лексикографічних джерел [1; 3] засвідчив такі закономір-

ності: народи, назви яких входять до складу фразеологічних одиниць, можуть 

перебувати в мовному та культурному, часто сусідському, контакті, що зумов-

лює спостереження культурних розбіжностей між ними, та стає основою фік-

сованих мовних картинок, як наприклад, «böhmische Wirtschaft» (невпорядко-

ваний стан економіки) в німецькій фразеології. Навіть тимчасові та недовготри-

валі контакти між народами, протягом певного історичного періоду (наприклад, 

лише на період війни чи окупації тощо), відображаються протягом наступних 

століть у відповідних мовних картинках, наприклад, як у фразеологізмі, який 

походить з часу Тридцятилітньої війни «ein alter Schwede», тобто бувалий, стрі-

ляний горобець, досвідчений чоловік або ж відображення у низці фразеологізмів 

уявлень про колишню міць та військову славу Прусії: stolz wie ein Preuße 
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(гордий, як прусак), letzter Preuße (останній прусак), Preußens Gloria (Слава 

Прусії) тощо. Проте трапляються і випадки, коли народи чи етнічні групи, 

культурні розбіжності між якими закріплені в основі фразеологічної одиниці, 

взагалі не мали спільного контакту або ж він був радше випадковим та нетрив-

ким. У цьому випадку асоціація або уявлення виникає швидше через випадкове 

припущення чи ознаку, які сприймаються як характеристика для цілої етнічної 

групи. Таким чином виникають етностереотипи. Спочатку вони поширюються 

в розмовній мові, поступово закріплюються у складі стійких мовних одиниць, 

які перетворюються на фразеологічні сполучення [5, с. 585].  

Особливо впадають у вічі етностереотипи та стереотипні уявлення у скла-

ді фразеологічних одиниць із затемненою етимологією. Переважно такі сте-

реотипні уявлення у складі фразеологічних одиниць описують негативні риси 

характеру чи поведінку та часто закріплюються за народами-сусідами. При 

цьому не йдеться про те, чи певні упередження про спосіб життя чи звички того 

чи іншого народу справді відповідають реаліям об’єктивної дійсності. Серед 

таких фразеологічних одиниць: sich polnisch verabschieden та sich auf Polnisch 

empfehlen (піти, не попрощавшись); sich polnisch verheiraten або polnisch zusam-

menleben (жити в цивільному шлюбі, тобто без офіційного одруження); 

englisch einkaufen (kaufen) (красти); sich englisch (auf Englisch) empfehlen(піти, 

не попрощавшись); von der englischen Rasse sein, vorne glatt und hinten mager 

(мати англійську вроду: спереду гладкий, та ззаду худий); sich französisch / auf 

Französisch empfehlen / verabschieden (піти, не попрощавшись); französisch 

einkaufen (красти) та ін. 

При цьому можна помітити таку закономірність: чим менше зрозумілими 

та глибшими є корені етностереотипу, тим вищим є ступінь їх фразеологічної 

пов’язаності. А високий ступінь фразеологічної пов’язаності зумовлює високу 

комунікативну значущість та часте використання фразеологічної одиниці, що 

відповідно підтверджує текстуальний аналіз вище означених фразеологічних 

одиниць.   
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